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TERMS & CONDITIONS FOR MOTOR  
VEHICLE POLICY  

УМОВИ СТРАХУВАННЯ  
АВТОТРАНСПОРТУ  

 

1. INSURING CLAUSE 1. ПОЛОЖЕННЯ ПРО СТРАХУВАННЯ 
In return for the payment of premium, QBE-Ukraine shall 
Indemnify the Insured in respect of all Motor Vehicles 
described in the Schedule for: 

У відповідності до сплачених страхових премій, КЮ БІ І-Україна 
відшкодовуватиме Страхувальнику, стосовно всіх Транспортних Засобів, 
наведених у Страховому Сертифікаті, у випадках: 

Section 1 – Loss of or damage to the Motor Vehicle; Розділ 1 – Збиток чи пошкодження щодо Транспортних Засобів; 
Section 2 – Civil Liability to third parties as set out below; Розділ 2 – Цивільна Відповідальність перед третіми особами, що вказана 

нижче; 
Section 3 – Personal accident; Розділ 3  –  Нещасні випадки; 
Arising out of the Contingencies Insured specified below 
happening during the Period of Insurance stated in the Schedule 
according to the terms of this Policy,  

що виникає внаслідок страхових випадків, викладених нижче, що 
настають протягом періоду страхування, встановленого в Страховому 
Сертифікаті, згідно з положеннями цього Полісу, 

Provided the Schedule indicates the respective Section or part 
of the respective Section is covered. 

За умови якщо Страховий Сертифікат вказує, що надається страхове 
покриття за відповідним Розділом або частиною відповідного Розділу. 

2. DEFINITIONS 2. ВИЗНАЧЕННЯ 
2.1. "Motor Vehicle" means: 2.1. "Транспортний Засіб" означає: 
a) the Insured's mechanically propelled vehicle or vehicles 
described in the Schedule and whilst therein or thereon its 
accessories (including built-in radio receiver) tools and spare 
parts, 

а) Транспортний Засіб або Транспортні Засоби Страхувальника, які 
механічно приводяться до руху, описані в Страховому Сертифікаті, з 
усіма пристосуваннями (включаючи вмонтований радіоприймач), 
інструментами і запасними частинами, зовнішніми або внутрішніми, 

b) the Insured's trailer or trailers described in the Schedule.  
 

б) причеп або причепи Страхувальника, описані в Страховому 
Сертифікаті. 

2.2. "QBE-Ukraine" "QBE" "we" "our" and "us" all mean 
CJSC QBE-Ukraine. 

2.2. "КЮ БІ І-Україна", "ми", "наш" і "нас" - ЗАТ СК “КЮ БІ І-Україна» 

2.3. "Insured" "you" and "your" all mean the Insured named in 
the Schedule. 
2.4. “Interest Insured” means: 
Property interests of the Insured, which are not contrary to  
Ukrainian legislation, are connected with: 
• possession, using and disposing of property; 
• reimbursement by Insured of property damage or personal 

injury to third parties cased by Insured’s fault; 
• life, health and ability to work of persons assured in 

vehicle insured. 

2.3. "Страхувальник", "Ви" і "Ваш" - Страхувальник, вказаний в 
Страховому Сертифікаті. 
2.4. “Предмет договору страхування” - означає: 
• Майнові інтереси Страхувальника (Вас), що не суперечать 

законодавству України, пов’язані з володінням, використанням і 
розпорядженням Застрахованого майна.  

• з відшкодуванням Страхувальником заподіяної ним шкоди  третій 
особі або її майну 

• з життям, здоров’ям та працездатністю осіб, які знаходяться у 
застрахованому транспортному засобі. 

“Insurance Coverage” – our consent to have an obligation to 
pay the indemnity in the case of offensive of the proper 
Contingency insured subject to conditions this Agreement. 
Insurance coverage shall start from 00.00. of the day, following 
the day of the receipt by the Insurer of the due Insurance 
premium. In case of the non-payment / undue payment of the 
Insurance premium the conditions of the Agreement 
cancellation (clause 5.7. of General conditions in Part 7) shall 
be applied unless the Parties have agreed otherwise. 
Any way, no losses could be subject to the Insurance coverage 
and insurance reimbursement if they occurred before the 
moment of the Insurance coverage became effective according 
to the conditions of this Agreement. 

“Страхове покриття” – це наша згода мати зобов‘язання по сплаті 
страхового відшкодування у разі настання відповідного Страхового 
випадку на умовах цього Договору. 
Страхове покриття починається з 00.00. год. дня, наступного після дня 
отримання нами належної Страхової премії. У разі несплати/неналежної 
сплати Страхової премії застосовуються передбачені цим Договором 
умови відмови Сторін від правочину (п. 5.7. Загальних умов цього 
Договору в Частині 7). 
У будь-якому випадку, ніякі збитки не підлягають страховому покриттю 
та страховому відшкодуванню, якщо вони сталися до моменту вступу в 
силу Страхового покриття відповідно до умов цього Договору. 

3. CONTINGENCIES INSURED 3. СТРАХОВІ ВИПАДКИ 
Section 1 – Loss or Damage Розділ 1 – Збиток чи пошкодження 
3.1. QBE-Ukraine will indemnify the Insured against the 
occurrence within territory of covering of the destruction or 
theft of, or accidental damage to 

3.1. КЮ БІ І-Україна відшкодовуватиме Страхувальнику у разі настання 
страхового випадку, якщо в межах Території покриття трапиться 
знищення, крадіжка або пошкодження внаслідок нещасного випадку 
щодо: 

a) the Motor Vehicle, and а) Транспортного Засобу, а також 
b) a tool or appliance that is standard equipment for the Motor 
Vehicle, or an accessory that forms part of the Motor Vehicle at 
a time when the tool, appliance or accessory is attached to or 
within the Motor Vehicle 

б) інструментів або пристроїв, які є стандартним обладнанням 
Транспортного Засобу, або пристосувань, які складають частину 
Транспортного Засобу на момент, коли інструмент, пристрій або 
пристосування змонтовано на або всередині Транспортного Засобу. 
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3.2. QBE-Ukraine shall, at its option, reinstate or repair the loss 
or damage up to, but not exceeding, the limits of liability of the 
Motor Vehicle at the time of such loss, damage or theft, or the  
Sum Insured stated on the Schedule or current renewal 
certificate whichever is the lesser amount.  Our liability shall 
not exceed the value of the parts lost or damaged and the 
reasonable cost of fitting such parts.  

3.2. КЮ БІ І-Україна на вибір проводитиме або відновлення, або ремонт у 
разі збитку чи пошкодження на суму, яка не перевищує страхового ліміту 
Транспортного Засобу на момент настання такого збитку, пошкодження 
чи крадіжки, або страхової суми, вказаної в Страховому Сертифікаті чи в 
пролонгованому та діючому Страховому Сертифікаті, меншої із 
зазначених. Наша відповідальність не перевищуватиме вартість 
втрачених або пошкоджених частин та доцільні витрати з ремонту таких 
частин. 

3.3. QBE-Ukraine will also pay the reasonable cost of 
protection and removal of the Motor Vehicle to the nearest 
repairer or place of safety in consequence of loss, damage or 
theft, the subject of indemnity under the Section 1 but limited 
to Hryvna equivalent of US$500.  We will also pay the 
reasonable costs of redelivering the Motor Vehicle from such 
premises after repair. 

3.3. КЮ БІ І-Україна також сплачуватиме доцільні витрати, з обмеженням 
гривневого еквіваленту суми 500 доларів США, щодо захисту і 
переміщення Транспортного Засобу до найближчої станції технічного 
обслуговування або до безпечного місця, проведених через збиток, 
пошкодження або крадіжку, що є предметами відшкодування, відповідно 
до умов, викладених в Розділі 1.  Ми також сплачуватимемо доцільні 
витрати з повторної доставки Транспортного Засобу з цих приміщень 
після ремонту. 

Section 2 – Civil Liability to Third Parties Розділ 2 – Цивільна Відповідальність перед Третіми Особами 
3.4. QBE-Ukraine will, subject to the Limits of Liability stated 
in the Schedule, indemnify the Insured in the event of accident 
caused by or arising out of the use of the Motor Vehicle or in 
connection with the loading or unloading of the Motor Vehicle 
against all sums including claimant's costs and expenses which 
the Insured shall become legally liable to pay in respect of: 

3.4. КЮ БІ І-Україна згідно з Лімітами відповідальності, визначеними в 
Страховому Сертифікаті, відшкодовуватиме Страхувальнику в разі 
настання нещасного випадку, що був спричинений чи виник внаслідок 
експлуатації Транспортного Засобу або у зв’язку з навантаженням чи 
розвантаженням Транспортного Засобу, всі суми, включаючи витрати 
позивача та витрати, які Страхувальник має сплатити у відповідності до 
чинного законодавства, стосовно наступного:  

Part A:  death of or bodily injury to any person, or Частина A:  смерть або тілесне ушкодження будь-якої особи, або 
Part B:  damage to property other than  Частина Б:  пошкодження майна, за винятком:  
Property belonging to or in the physical or legal control of the 
Insured. 

майна, що належить Страхувальнику або перебуває під його фактичним 
чи юридичним контролем. 

3.5. In terms of and subject to the limitations of and for the 
purposes of this Section we will indemnify any Authorised 
Driver who is driving the Motor Vehicle provided that such 
Authorised Driver: 

3.5. У відповідності до умов та обмежень цього Розділу, а також для цілей 
цього Розділу, Ми сплачуватимемо страхове відшкодування стосовно 
будь-якого водія, уповноваженого керувати транспортним засобом, за 
умови, якщо такий водій:  

a) shall observe fulfil and be subject to all the terms of this 
Policy as they can apply as though he were the Insured, and 

a) буде виконувати та дотримуватись усіх умов цього Полісу, ніби вони 
стосуються його, як Страхувальника, та 

b) is not entitled to indemnity under any other policy. б) якщо за будь-яким іншим Страховим Полісом він не має права на 
страхове відшкодування. 

3.6. In the event of the death of any person entitled to 
indemnity under this Section QBE-Ukraine will in respect of 
the liability incurred by such person indemnify his personal 
representatives in terms of and subject to the limitations of such 
Section provided that such representatives shall observe fulfil 
and be subject to the terms of this Policy as they can apply as 
though they were the Insured. 

3.6. У випадку смерті будь-якої особи, яка має право на відшкодування за 
цим Розділом, КЮ БІ І-Україна щодо відповідальності, яка стосується 
такої особи, надасть відшкодування для осіб, які представляють його 
інтереси, на умовах і згідно з обмеженнями цього Розділу, за умови якщо 
такі особи будуть виконувати та дотримуватися усіх умов цього Полісу, 
як це мав би робити Страхувальник. 
 

3.7. QBE-Ukraine may, at its option; 3.7. КЮ БІ І-Україна на свій розсуд може: 
a) Arrange for representation at any inquest or inquiry in 
respect of any death which may be the subject of indemnity 
under this Section, and 

а) Організувати проведення дізнання або розслідування, стосовно будь-
якого випадку смерті, яка може бути предметом відшкодування згідно з 
цим Розділом, а також 

b) Undertake the defense of proceedings in any Court of Law in 
respect of any act or alleged offence causing or relating to any 
event which may be the subject of indemnity under this 
Section. 

б) Провести в будь-якому судовому органі захист справи стосовно будь-
якої дії або правопорушення, яке спричинює чи стосується будь-якого 
випадку, який може бути предметом відшкодування відповідно до умов 
цього Розділу. 

3.8. We will indemnify the Insured in terms of this Section 
against legal liability arising from the towage of a trailer or the 
towing of a disabled mechanically propelled vehicle provided 
always that 

3.8. Ми надаватимемо відшкодування для Страхувальника відповідно до 
умов цього Розділу у зв’язку з юридичною відповідальністю, що виникає 
внаслідок буксування причепу або буксування механічного 
транспортного засобу, приведеного в неробочий стан, але завжди якщо 
виконуються наступні умови: 

a) such towage is not for reward а) Це буксування проводиться не з метою отримання прибутку; 
b) We shall not be liable in respect of any claim arising out of 
damage to or loss of the towed trailer or disabled mechanically 
propelled vehicle or to any property conveyed in or on such 
trailer or disabled mechanically propelled vehicle, 

б) Ми не будемо нести відповідальність за будь-яку вимогу, що виникає 
через пошкодження або втрату причепу, що буксується, або механічного 
Транспортного Засобу, приведеного в неробочий стан, або будь-якого 
майна, що перевозиться в або на такому причепі чи на механічному 
Транспортному Засобі, приведеному в неробочий стан,  

c) not more than one disabled mechanically propelled vehicle is 
being towed at any one time, 

в) Одночасно проводиться буксування не більше одного механічного 
Транспортного Засобу, приведеного в неробочий стан, 

d) the number of trailers being towed at any time does not 
exceed the number permitted by law. 

г) Кількість причепів, які буксуються одночасно, не перевищує кількості, 
що дозволена відповідно до чинного законодавства. 
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3.9. We will also pay in connection with claims under this 
Section all law costs and all charges and expenses incurred 
with our written consent or which may be ordered to be paid in 
respect of any legal action which is defended with the written 
consent of QBE-Ukraine. 

3.9. Наше страхове покриття також розповсюджується на вимоги 
відповідно до умов цього Розділу та всі юридичні витрати, видатки та 
платежі, понесені за нашою письмовою згодою, або які Страхувальник 
може бути зобов’язаний оплатити стосовно будь-якої юридичної справи, 
захист якої проводиться за письмовою згодою КЮ БІ І-Україна. 

3.10. QBE-Ukraine's aggregate Liability under this Section 
shall be limited to the amount stated in the Schedule in respect 
of all claims arising out of any one accident or series of 
accidents arising out of one event. 
 

3.10. Загальна відповідальність КЮ БІ І-Україна за цим Розділом буде 
обмежуватись сумою, встановленою в Страховому Сертифікаті стосовно 
всіх вимог, що виникають внаслідок будь-якого окремого нещасного 
випадку або ряду нещасних випадків, які сталися внаслідок однієї події. 
 

4. GENERAL EXCLUSIONS 
 

4. СТАНДАРТНІ ВИКЛЮЧЕННЯ 

4.1 QBE-Ukraine will not pay for the cost of directly or 
indirectly caused by or arising out of or aggravated by: 

4.1 КЮ БІ І-Україна не сплачуватиме витрати, що прямо чи іншим 
чином спричинені, виникають чи збільшені через:  

(a) Loss or damage occasioned by or happening through or in 
consequence directly or indirectly of TERRORISM and/or 
SABOTAGE of any kind including loss or damage by fire or 
explosion occasioned by or happening through or in 
consequence directly or indirectly of TERRORISM and/or 
SABOTAGE of any kind. 

(a) Збиток чи пошкодження спричинені чи є прямими або непрямими 
наслідками ТЕРОРИЗМУ чи/та САБОТАЖУ любого виду, включаючи 
збиток чи пошкодження вогнем чи вибухом, які спричинені чи є прямими 
або непрямими наслідками ТЕРОРИЗМУ чи/та САБОТАЖУ любого 
виду. 
 

WAR AND TERRORISM EXCLUSION ENDORSEMENT  ДОДАТКОВЕ ВИКЛЮЧЕННЯ РИЗИКІВ ВІЙНИ І ТЕРОРИЗМУ 
Notwithstanding any provision to the contrary within this 
insurance or any endorsement thereto it is agreed that this 
insurance excludes loss, damage, cost or expense of whatsoever 
nature directly or indirectly caused by, resulting from or in 
connection with any of the following regardless of any other 
cause or event contributing concurrently or in any other 
sequence to the loss; 

Незважаючи на будь-які положення в цьому Договорі або будь-якому 
додатку до цього Договору, погоджено, що даний Договір виключає 
збиток, пошкодження, витрати або видатки будь-якого типу, які прямо чи 
опосередковано спричинені, є результатом або сталися у зв’язку з будь-
чим з наступного, незважаючи на будь-яку іншу причину або подію, яка 
одночасно або в будь-якій іншій послідовності впливає на настання 
збитку: 

(1) war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike 
operations (whether war be declared or not), civil war, 
rebellion, revolution, insurrection, civil commotion assuming 
the proportions of or amounting to an uprising, military or 
usurped power; or 

(1) війна, вторгнення, дії іноземних ворогів, військові дії або операції 
військового типу (незважаючи на те, чи було офіційно оголошено війну), 
громадянська війна, повстання, революція, повстання, громадські 
заворушення, які набувають розмірів або досягають рівня повстання, 
військова або узурпована влада; або 

(2) any act of terrorism. (2) будь-який акт тероризму. 
For the purpose of this endorsement an act of terrorism means 
an act, including but not limited to the use of force or violence 
and/or the threat thereof, of any person or group(s) of persons, 
whether acting alone or on behalf of or in connection with any 
organisation(s) or government(s), committed for political, 
religious, ideological or similar purposes including the intention 
to influence any government and/or to put the public, or any 
section of the public, in fear. 

В цілях цього додаткового виключення акт тероризму позначає акт, який 
включає, не обмежуючись, вживання сили або насильства та/або загрозу 
вжити силу або насильство, з боку будь-якої особи або групи (груп) осіб, 
які діють самостійно або від імені чи у зв’язку з будь-якою організацією 
(організаціями) або органом (органами) влади, здійснені з  політичних, 
релігійних, ідеологічних або аналогічних причин або цілей, включаючи 
намір вплинути на будь-який орган влади та/або привести громадськість, 
або будь-яку частину громадськості, в стан страху. 

This endorsement also excludes loss, damage, cost or expense 
of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting 
from or in connection with any action taken in controlling, 
preventing, suppressing or in any way relating to (1) and/or (2) 
above. 

Це додаткове виключення також виключає збиток, пошкодження, витрати 
і видатки будь-якого типу, які прямо чи опосередковано спричинені, 
сталися в результаті або у зв’язку з будь-якою дією, вжитою в ході 
контролю, запобігання, подавлення, або будь-яким іншим чином 
пов’язаною з підпунктами (1) та/або (2), наведеними вище. 

If the Underwriters allege that by reason of this exclusion, any 
loss, damage, cost or expense is not covered by this insurance 
the burden of proving the contrary shall be upon the Assured. 

Якщо Страховик стверджує, що внаслідок дії цього додаткового 
виключення будь-який збиток, пошкодження, витрати і видатки не є 
застрахованими за цим Договором, зобов’язання доказу зворотнього 
покладається на Страхувальника. 

In the event any portion of this endorsement is found to be 
invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full 
force and effect. 

У разі, якщо будь-яка частина цього додаткового виключення вважається 
недійсною, або такою, яку не можна привести до дії, усі інші частини 
цього додаткового виключення вважатимуться цілком дісними і чинними. 
 

4.2 The QBE-Ukraine will not pay for: 4.2. КЮ БІ І-Україна не сплачуватиме стосовно: 
4.2.1 consequential loss, loss of use, fines or penalties; 4.2.1 подальшого збитку, втрати експлуатаційних якостей, штрафів чи 

стягнень; 
4.2.2 liquidated, aggravated, punitive or exemplary damages; 4.2.2 ліквідаційних, збільшених, додаткових гонорарів або інших стягнень 

або штрафів згідно чинного законодавства; 
4.2.3 lack of performance or loss of contract; 4.2.3  невиконання умов або припинення дії угоди; 
4.2.4 any legal liability other than that provided in this Policy; 4.2.4 будь-якої юридичної відповідальності, крім передбаченої цим 

Полісом; 
4.2.5 the amount of the Deductible for each claim made under 
this Policy which is shown in the Policy or Schedule; 

4.2.5 сума Франшизи для кожної вимоги, поданої за цим Полісом, яка 
вказана в Полісі або в Сертифікаті; 

4.2.6 loss of or damage to property occasioned by its 
undergoing any process necessarily involving the application of 

4.2.6 збиток або пошкодження майна, що сталися внаслідок його 
залучення до будь-якого процесу, що з необхідністю включає термічну 
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heat; обробку; 
4.2.7 Loss or damage  intentionally caused or incurred by: 4.2.7 збиток або пошкодження, навмисно викликані або спричинені: 
The Insured, or person acting with the Insured`s express or 
implied consent. 

Страхувальником або особою, яка діє за його виявленою або 
передбаченою згодою. 

5. SUPPLEMENTARY EXCLUSIONS 5.  ДОДАТКОВІ ВИКЛЮЧЕННЯ 
QBE-Ukraine shall not be liable for КЮ БІ І-Україна не несе відповідальності за 
5.1. Theft by any Insured person under this Policy or Theft by  
any person for whose debt the Motor Vehicle stands as security 
under or pursuant to any agreement entered into by any Person 
Insured under this Policy. 
 

5.1. Крадіжку, здійснену будь-яким Страхувальником за цим Полісом або 
Крадіжку, здійснену будь-якою особою, за борги якої Транспортний Засіб 
відданий під заставу згідно будь-якої угоди, укладеної Страхувальником 
за цим Договором. 

5.2. loss of use, consequential loss, moral damage, 
depreciation, wear and tear, mechanical or electrical 
breakdowns, failures or breakages, rust or corrosion. 

5.2. Втрату експлуатаційних якостей, причинно-наслідкові збитки, 
моральний збиток, втрату товарної вартості, амортизацію, знос, механічні 
або електричні поломки, збої або виведення з ладу, іржу чи корозію. 

5.3. damage to tyres by application of brakes or by road cuts, 
punctures or bursts. 

5.3. Пошкодження шин внаслідок гальмування, або нерівностей на дорозі, 
проколів або розривів. 

5.4. loss by theft during or after the occurrence of a fire or 
accident unless and until reasonable steps have been taken to 
ensure the safety of the Motor Vehicle. 

5.4. Збиток внаслідок крадіжки, яка сталася протягом чи після 
виникнення пожежі або нещасного випадку, якщо не було вжито 
необхідних заходів стосовно безпеки Транспортного Засобу. 

5.5. destruction or theft of, or accidental damage to additional 
accessories, tools and appliances which are not of the type and 
specification available from the manufacturer of the Motor 
Vehicle as standard fittings or optional equipment fitted to the 
Motor Vehicle unless they are declared in writing to us. 

5.5. Знищення, крадіжки або пошкодження внаслідок нещасного випадку 
додаткових пристосувань, інструментів і пристроїв, інших, ніж, ніж 
пристосування, інструменти і пристрої певного типу і специфікації, 
наявні у виробника Транспортного Засобу і встановлені на 
Транспортному Засобі як стандартне устаткування або додаткове 
обладнання, якщо вони не повідомлені у письмовій формі до КЮ БІ І-
Україна. 

5.6. liability arising under any contract or agreement by the 
Insured without our written authority, except to the extent that 
such liability would have been implied by law in the absence of 
such contract or agreement. 

5.6. Відповідальність, яка виникає у Страхувальника за будь-яким  
контрактом або угодою, без письмової згоди КЮ БІ І-Україна, за 
винятком, якщо така відповідальність виникає згідно з законодавством 
також і за відсутності такого контракту або угоди. 

5.7. Loss, damage or liability; 5.7. Збиток, пошкодження чи відповідальність: 
a) caused or arising outside Territory of covering; А) Яка спричинена або виникає за межами території покриття; 
b) caused or arising as a result of the Motor Vehicle being used 
whilst in an unsafe or unroadworthy condition, unless the 
Insured was not aware of, and a reasonable person in the 
circumstances could not be expected to have been aware of, the 
unsafe or unroadworthy condition of the Motor Vehicle. 

Б) Яка спричинена або виникає внаслідок використання Транспортного 
Засобу, який є у небезпечному або непридатному для експлуатації стані, 
якщо тільки Страхувальник не знав, і будь-яка особа за таких самих 
обставин не могла б знати, про небезпечний чи непридатний для 
експлуатації стан Транспортного Засобу. 

This exclusion shall not apply if the Insured proves that the 
loss, damage or liability was not caused or contributed to by 
such unsafe or unroadworthy condition. 

Це виключення не застосовується, якщо Страхувальник довів, що збиток, 
пошкодження або відповідальність не були спричинені або не 
стосувалися такого небезпечного або непридатного для експлуатації 
стану Транспортного Засобу.  

5.8. loss, damage or liability whilst the Motor Vehicle; 5.8. Збиток, пошкодження або відповідальність, які сталися під час того, 
коли Транспортний Засіб: 

a) is being driven by or is in the charge of any person whose 
faculties at the time of the event giving rise to loss, damage or 
liability are impaired by intoxicating liquor or a drug.  

А) керується або перебуває у розпорядженні будь-якої особи, навички 
якої на момент події, що спричинили збиток, пошкодження або 
відповідальність, зазнали впливу вживання алкоголю або наркотичних 
речовин.  

b) is racing, pacemaking, on a reliability trial, speed test, 
hillclimbing test or whilst being tested in preparation therefor. 

Б) бере участь в перегонах, прокладенні шляху, у випробуваннях на 
надійність, тесті на швидкість, в тесті переміщення по гірській місцевості 
або проходить перевірку для участі в таких заходах. 

c) is conveying or towing any load in excess of that for which 
the Motor Vehicle is designed.  

В) перевозить або буксує будь-який вантаж, вага якого перевищує норму, 
призначену для цього Транспортного Засобу.  

d) is being driven by the Insured or by any person with the 
consent of the Insured whilst the Insured or that person is not 
authorised under the law in force in the State in which the 
Motor Vehicle is being driven, being a law with respect to the 
licensing of drivers or operators of Motor Vehicles, to drive or 
operate the Motor Vehicle and the Insured knew or should 
reasonably have known that the Insured or that person was not 
so authorised. 

Г) керується Страхувальником або будь-якою іншою особою за згодою 
Страхувальника, поки Страхувальник або ця інша особа не має законних 
повноважень відповідно до законодавства на водіння цього 
Транспортного Засобу, чинного в державі, де відбувається таке водіння, 
яке є законодавством щодо ліцензування водіїв або керуючих 
транспортними засобами, і якщо Страхувальник знав чи з усією 
необхідністю мав знати, що він або така інша особа не мали таких 
повноважень. 

5.9. loss, damage or liability in excess of Hryvna equivalent of 
US$ 75 000.00 (subject to any lesser Limit of Liability shown 
on the Schedule) in respect of any one accident or series of 
accidents arising out of any one event from the commercial 
bulk transport of the Insured of: 

5.9. Збиток, пошкодження або відповідальність, понад гривневий 
еквівалент 75 000.00 доларів США (відповідно до будь-якого меншого 
Ліміту Відповідальності, вказаного в Страховому Сертифікаті), який 
розраховується відповідно до курсу Національного Банку України на день 
настання такого збитку, стосовно будь-якого окремого нещасного 
випадку або ряду випадків, які викликані будь-якою однією подією під 
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час комерційних гуртових перевезень Страхувальником: 
a) flammable substances having a closed cup flash point 
below 22.7 degrees Celsius.  

а) легкозаймистих речовин з температурою загоряння без доступу повітря 
нижче 22,7 градусів за Цельсієм.  

b) toxic chemicals, corrosive acids, gases or explosives. б) токсичних хімічних речовин, їдких кислот, газів або вибухових 
речовин. 

c) substances which form explosive mixtures with organic 
and other readily oxidisable materials. 

в) речовин, які утворюють вибухові суміші з органічними та іншими 
матеріалами, які легко окислюються. 

d) infectious or radioactive substances. г) інфекційних або радіоактивних речовин. 
5.10. death bodily injury or damage caused or arising beyond 
the limits of any carriageway or thoroughfare in connection 
with the bringing of the load to the Motor Vehicle for loading 
thereon or the taking away of the load from the Motor Vehicle 
after unloading therefrom. 

5.10. смерть, тілесне ушкодження або збиток, які були спричинені чи 
виникли поза межами проїжджої частини дороги або шляху сполучення у 
зв’язку з перенесенням вантажу до Транспортного Засобу для 
навантаження або з перенесенням вантажу від Транспортного Засобу 
після розвантаження з нього. 

5.11. death of or bodily injury to any person in the employment 
of the Insured arising out of and in the course of such 
employment or for which indemnity applies in relation to any 
workers compensation, accident compensation, employers' 
liability or similar law. 

5.11. Смерть або тілесне ушкодження, заподіяні будь-якій особі, яка 
працює у Страхувальника, які виникають внаслідок і під час цієї роботи у 
Страхувальника, або для яких надається відшкодування за будь-яким 
видом страхування, компенсації працівникам, компенсації внаслідок 
нещасного випадку, відповідальності власника або уповноваженого ним 
органу або за подібним нормативним документом. 

5.12. death of or bodily injury to any person (other than 
passengers carried by reason of or in pursuance of a contract of 
employment) being carried in or upon the Motor vehicle or 
entering, exiting, getting onto or off the Motor Vehicle at the 
time of the occurrence out of which any claim arises. 
 

5.12. Смерть або тілесне ушкодження, заподіяне будь-якій особі (окрім 
пасажирів, які перевозяться відповідно до контракту про 
працевлаштування), що перевозиться в чи на Транспортному Засобі або 
під час посадки, виходу через двері або бічні частини з Транспортного 
Засобу під час настання страхового випадку, який спричинив будь-яку 
вимогу на відшкодування. 

5.13. death or bodily injury caused by or arising out of the 
explosion of a boiler forming part of, attached to or on the 
Motor Vehicle except so far as it is necessary to meet the 
requirements of legislation. 
 

5.13. Смерть або тілесне ушкодження, спричинене або викликане вибухом 
котла, який утворює частину або прикріплений до Транспортного Засобу, 
за винятком випадків, необхідних для дотримання вимог законодавства. 

5.14. Any accidential loss damage or liability directly or 
indirectly proximately or remotely caused or contributed by 
invasion act of foreign enemy hostilities or warlike operations 
(whether war be declared or not) civil war riot strike civil 
commotion mutiny rebellion revolution insurrection military or 
usurped power or by any direct or indirect consequences of any 
of the said occurrences and in the event of any claim hereunder 
the Insured shall prove that the accident loss damage or liability 
arose independently of and was in no way connected with or 
occasioned by or any consequence thereof and in default of 
such proof we shall not be liable to make any payment in 
respect of such claim. 

5.14. Будь-який збиток, пошкодження чи відповідальність внаслідок 
нещасного випадку, що прямо чи непрямо спричинені або викликані 
ворожими діями іноземного загарбника, військовими діями чи операціями 
(незалежно від того, чи було офіційно оголошено війну чи ні), 
громадянською війною, бунтом, страйком, громадськими заворушеннями, 
повстанням, революцією, вторгненням, військовою або захопленою 
владою, а також будь-якими прямими чи непрямими наслідками будь-
яких з вищеназваних подій, а також у разі будь-якої вимоги, якщо 
Страхувальник може підтвердити, що збиток, пошкодження чи 
відповідальність внаслідок нещасного випадку виникли незалежно і не 
пов”язані з такими наслідками; але у разі неспроможності такого 
підтвердження ми не зобов”язані здійснювати будь-яке страхове 
відшкодування щодо такої вимоги. 

5.15. (a) Any accident loss or damage to any property 
whatsoever or any loss or expense whatsoever resulting or 
arising therefrom or any consequential loss; or  
(b) Any liability whatsoever; 

5.15. Будь-який збиток чи пошкодження будь-якого майна внаслідок 
нещасного випадку або збиток чи витрати, що виникають чи будь-яким 
чином є наслідком таких подій, або будь-який наслідковий збиток чи 
відповідальність;  

directly or indirectly caused by or arising from ionising 
radiations or contamination by radioactivity from any nuclear 
fuel or from any nuclear waste from the combustion of nuclear 
fuel.  For the purposes of this exclusion combustion shall 
include any self-sustaining process of nuclear fission. 

прямо чи непрямо спричинені або викликані іонізуючою радіацією або 
радіоактивним забрудненням, від будь-якого ядерного пального або 
відходів від спалювання ядерного пального. Для цілей цього виключення 
спалювання включає будь-який самоплинний процес ядерного поділу. 
 

5.16. any accident loss damage or liability directly or indirectly 
caused by or contributed to by arising from nuclear weapons 
material. 

5.16. Будь-який збиток, пошкодження чи відповідальність внаслідок 
нещасного випадку, що прямо чи непрямо спричинені або викликані 
компонентами ядерної зброї. 

6. CONDITIONS 6. УМОВИ 
6.1. Deductible 6.1. Франшиза 
a) Standard Deductible a) Стандартна франшиза 
A Standard Deductible applies to all claims under this Policy, 
the amount of which is stated in the Schedule. 

Стандартна франшиза застосовується до всіх вимог за цим Полісом, і її 
суму встановлено в Страховому Сертифікаті. 

b) Driver Experience Deductible  б) Франшиза досвіду водія  
In addition to the Standard Deductible, a Driver Experience 
Deductible may apply, the amounts of which are stated in the 
Schedule and they apply when the person using the Motor 
Vehicle at the time of the occurrence is: 

Окрім Стандартної франшизи, може застосовуватися Франшиза досвіду 
водія, розміри якої встановлено в Страховому Сертифікаті, і вона 
застосовується, якщо особа, яка експлуатує Транспортний Засіб, на час 
настання страхового випадку: 

i) under 21 years of age; or 1) має вік менше 21 року; або 
ii) 21 or more years of age and has been licensed to drive in 2) 21 чи більше років і отримав права водія в Україні менше двох років 
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Ukraine for less than two years. тому. 
iіі) When the only damage sustained by the Motor Vehicle is 
breakage of its windscreen or window glass the Standard 
Deductible will apply but not the Driver Experience Excess. 

3) Якщо Транспортний Засіб зазнав пошкодження лише його лобового 
або бокового скла, буде застосовано Стандартну франшизу, але не буде 
застосовано Франшизу досвіду водія. 

6.2. Company to Be Notified 6.2. Зобов’язання повідомляти Компанію 
a) The Insured or his legal personal representatives shall give 
notice in writing to QBE-Ukraine of any accident, damage or 
loss as soon as possible after the occurrence thereof. 

А) Страхувальник або його юридичні особисті представники 
повідомляють КЮ БІ І-Україна в письмовій формі про будь-який 
нещасний випадок, пошкодження або збиток в найкоротший можливий 
термін після настання страхового випадку.  

b) Notice shall also be given in writing to QBE-Ukraine 
immediately the Person Insured or his legal personal 
representatives shall have knowledge of any impending 
prosecution or inquest in connection with any accident for 
which there  may be liability under this Policy. 

Б) Також необхідно невідкладно повідомляти в письмовій формі КЮ БІ І-
Україна, якщо Застрахованій особі або її юридичним особистим 
представникам стає відомо про будь-яке неодмінне судове 
переслідування або судову справу у зв’язку з будь-яким нещасним 
випадком, за яким може виникати відповідальність згідно з цим Полісом. 

6.3. Insured to Co-operate With QBE-Ukraine 6.3. Зобов’язання Страхувальника співпрацювати з КЮ БІ І-Україна 
Every letter, claim, writ, summons or process shall be notified 
or forwarded to us immediately on receipt thereof. 

Нам має бути передано чи повідомлено про кожний лист, вимогу, судові 
повістки, виклики до суду, чи процеси негайно після їх отримання. 

a) No admission, offer, promise, payment or indemnity shall be 
made or given by or on behalf of the Insured 
without our written consent. 

а) Страхувальник не має права надавати, пропонувати або обіцяти будь-
які виплати або відшкодування від свого імені без Нашої письмової згоди 
на це. 

b) We shall be entitled to take over and conduct in the name of 
the Insured the defense or settlement of any claim or to 
prosecute in the name of the Insured any claim for indemnity of 
damages or otherwise and shall have full discretion in the 
conduct of any proceedings or in settlement of any claim. 

б) Ми будемо мати право приймати та вести від імені Страхувальника 
захист або врегулювання будь-якої вимоги або судове переслідування за 
будь-якою вимогою про відшкодування збитку або інших вимог та 
матимемо повні повноваження вести будь-який процес або врегулювання 
будь-якої вимоги. 

c) The Insured shall give all such information and assistance as 
we may require. 

в) Страхувальник зобов’язаний надати нам всю потрібну інформацію і 
допомогу. 

6.4. Repair Of Motor Vehicle 6.4. Ремонт Транспортного Засобу 
The Insured shall not authorise the repair of the damaged 
Motor Vehicle without our consent unless we have agreed to a 
Repair Authority Limit in writing. 

Страхувальник не має права ремонтувати пошкоджений Транспортний 
Засіб без нашої згоди, якщо ми не надали письмової згоди на Ліміт щодо 
ремонту без інформування Страховика. 

6.5. Total Loss Settlement 6.5. Врегулювання повного збитку 
Where we pay a Total Loss claim no refund of premium will be 
payable in respect of that Motor Vehicle for any reason, and 
QBE-Ukraine shall have the right to retain any salvage or 
remaining parts of the Motor Vehicle.  

Якщо Ми сплачуємо Повний збиток, то за ніяких обставин не буде 
зроблене повернення премії стосовно такого Транспортного Засобу, при 
цьому КЮ БІ І-Україна матиме право утримувати будь-які частини і 
деталі такого Транспортного Засобу.  

6.6.  Reasonable Care 6.6. Необхідний догляд 
The Insured shall take all reasonable steps to safeguard the 
Motor Vehicle from loss or damage and to maintain the Motor 
Vehicle in efficient condition and we shall have at all times free 
and full access to examine the Motor Vehicle or any part 
thereof or any driver or employee of the Insured.  In the event 
of accident or breakdown, the Motor Vehicle shall not be left 
unattended without proper precautions being taken to prevent 
further loss or damage and if the Motor Vehicle is driven 
before the necessary are effected any extension of the damage 
or further damage to the Motor Vehicle shall be excluded  from 
the scope of the indemnity granted by this policy. 
 

Страхувальник має вживати усіх доцільних заходів для захисту 
Транспортного Засобу від збитку чи пошкодження і підтримувати 
Транспортний Засіб в належному стані, і КЮ БІ І-Україна повинне в 
будь-який час мати вільний і повний доступ до перевірки Транспортного 
Засобу або будь-якої його частини, а також будь-якого водія чи 
працівника Страхувальника. У разі настання страхового випадку чи 
поломки, Транспортний Засіб не має залишатися без догляду і без 
належних запобіжних заходів для відвернення подальшого збитку чи 
пошкодження, і якщо Транспортний Засіб керується таким чином, що 
відбувається збільшення збитку чи подальший збиток, тоді такий 
Транспортний Засіб не є надалі предметом відшкодування за цим 
Полісом. 

7. ADDITIONAL-BENEFITS 7. ДОДАТКОВІ ВИПЛАТИ 
7.1. Cross Liability 7.1. Перехресна відповідальність 
The words "the Insured" shall apply to each party comprising 
the Insured in the same manner as if that party were the only 
party named herein as the Insured. 

Термін “Страхувальник” застосовується до кожної сторони, яка є 
частиною Страхувальника, таким чином, ніби ця сторона була єдиною 
стороною, яку в цьому Полісі названо Страхувальником. 

7.2. Removal of Debris 7.2. Вивезення відходів 
QBE-UGPB will indemnify the Insured under the Section 2 of 
this Policy for costs, charges and expenses necessarily and 
reasonably incurred to clean up and remove any debris as a 
result of an accident involving the Motor Vehicle or caused by 
or arising from goods falling from the Motor Vehicle. 

КЮ БІ І-Україна надаватиме відшкодування Страхувальнику відповідно 
до положень, викладених в Розділі 2 цього Полісу, для витрат, видатків і 
платежів, з необхідністю понесених для очищення і вивезення будь-яких 
відходів внаслідок нещасного випадку за участю Транспортного Засобу, 
або спричинених чи викликаних випадінням товарів з Транспортного 
Засобу. 

7.3. Recovery Costs 7.3. Витрати на Відновлення 
This Policy extends to include the costs expended by the 
Insured in the recovery or return of a stolen Motor Vehicle but 
limited to Hryvna equivalent of US$300 any one vehicle. 

Даний Поліс включає в себе покриття витрат, понесених з боку 
Страхувальника для відновлення або повернення викраденого 
Транспортного Засобу, з обмеженням гривневого еквіваленту суми 300 
доларів США на кожен окремий Транспортний Засіб, розрахованого за 
курсом Національного Банку України на день настання такого збитку. 
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7.4. Earthquake 7.4. Землетрус 
This Policy includes loss or damage occasioned by or 
happening through Earthquake or Subterranean Fire. 

Цей Поліс включає в себе покриття збитків чи пошкоджень, які заподіяні 
чи сталися внаслідок землетрусу чи підземного вогню. 

7.5. Riot of Civil Commotion 7.5. Бунт та громадські заворушення 
This Policy extends to include loss or damage to the Motor 
Vehicle occasioned by or happening through riot or civil 
commotion. 

Даний Поліс включає в себе покриття збитків чи пошкоджень 
Транспортного Засобу, які сталися чи були спричинені бунтом або 
громадським заворушенням. 

7.6. Using other Motor Vehicles 7.6. Використання інших Транспортних Засобів 
The Company will in respect of a Motor Vehicle other than the 
Insured's own, but in the Insured's legal custody or control 
being used in substitution for the Motor Vehicle which is not 
then in use, indemnify the Insured to the extent of the 
indemnity under the Section 2, 

Стосовно іншого Транспортного Засобу, ніж власний Транспортний Засіб 
Страхувальника, але який перебуває на його юридичному зберіганні чи 
контролі і використовується замість Транспортного Засобу, приведеного 
в неробочий стан, Компанія надаватиме відшкодування Страхувальнику 
згідно з Розділом 2, 

Provided that: За умови якщо: 
a) not more than one such substitute Motor Vehicle is being 
used at any one time in respect of each Motor Vehicle 
described in the Schedule; 

А) Одночасно використовується не більш ніж один замінний 
Транспортний Засіб стосовно кожного Транспортного Засобу, описаного 
в Сертифікаті; 

b) the substitute vehicle is of similar type to the Motor Vehicle 
which is not then in use. 

Б) Замінний Транспортний Засіб належить до того самого типу, що і 
недієздатний Транспортний Засіб. 

7.7. Total Loss Clause 7.7. Положення про загальний збиток 
QBE-Ukraine will pay the cost of replacing an insured sedan or 
station wagon becoming a total loss within 6 months of the 
commencement date of the original registration with a new 
vehicle of the same make, model or series subject to 
availability in locality or at our option pay the Insured's 
equivalent of such replacement, but no more than the Sum 
insured stated in the Policy Certificate. 

КЮ БІ І-Україна сплатить повну вартість заміни застрахованого седану 
або автомобіля з кузовом, який зазнав повного збитку протягом 6 (Шести) 
місяців з моменту початку реєстрації, на новий автомобіль такого самого 
типу, моделі або серії залежно від його наявності, або, на наш розсуд, 
сплатить Страхувальнику еквівалент вартості цієї заміни, але не більше 
страхової суми, вказаної в Страховому Сертифікаті. 

7.8. Interested Parties 7.8. Зацікавлені сторони 
Indemnity against loss or damage as described is extended to 
include any person, company or firm who has a financial 
interest in the Insured Vehicle(s). 

Відшкодування за описаними збитками чи пошкодженнями 
поширюються на будь-яку особу, компанію чи фірму, які матеріально 
зацікавлені в Застрахованому Транспортному Засобі (Засобах).  

8. CLAIMS PROCEDURE 8. ПРОЦЕДУРА ПОДАННЯ ВИМОГ 
8.1. Upon the discovery of any circumstances giving rise or 
likely to give rise to a claim under this Policy the Insured shall: 

8.1. Після виявлення будь-яких обставин, що призвели чи можливо 
призведуть до вимоги за цим Полісом, Страхувальник повинен:  

(а) as soon as practical give notice to the Company explaining 
fully all such circumstances; 

(а) у найкоротший можливий термін сповістити Страховика з повним 
поясненням всіх обставин; 

(b) deliver a detailed proof of loss, duly sworn, to the Company 
within 30 days after the discovery of the loss; 

(б) доставити Страховику детальні належним чином засвідчені докази 
збитку протягом 30 днів після виявлення збитку; 

(c) at all reasonable times permit the Company or its agents to 
inquire into, investigate and examine the circumstances of the 
alleged loss by the Insured, and the claim in respect thereof, 
and the Insured shall at his own expense, upon being required 
so to do by the Company or its agents, produce all books, 
vouchers, correspondence, documents, receipts and all entries 
relating to the alleged loss in his possession or control, and 
shall furnish copies and give all possible assistance as may be 
required by the Company relating to the claim; 

(в) за кожної необхідності дозволяти Страховику або його представникам 
робити запити, розслідувати й перевіряти обставини оголошеного 
Страхувальником збитку та відповідні вимоги, а також за власний 
рахунок, після відповідного запиту Страховика або його представників 
надавати усі книги, розписки, кореспонденцію, документи, квитанції та 
записи стосовно оголошеного збитку, що перебувають у його 
розпорядженні та контролі, надавати копії та всю необхідну допомогу 
Страховику стосовно цієї вимоги;   

(d) take all reasonable precautions to prevent further loss, 
damage or liability; 

(г) вжити всіх можливих заходів для запобігання подальших збитків, 
шкоди чи відповідальності; 

(e) not negotiate, admit, repudiate or pay any claim by any 
person; 

(д) не вести переговорів, не давати згоди, не відмовлятися та не 
сплачувати вимоги будь-якої особи без письмової згоди Страховика; 

(f) have notice in writing to the Company of any insurance or 
insurances already effected, or which may be subsequently 
effected, covering any of the interest hereby insured. 

(е) письмово повідомити Страховика про будь-який інший Поліс 
(Поліси), що набули чинності чи набудуть чинності надалі та покривають 
будь-який об’єкт, застрахований за цим Полісом. 

8.2 Fraudulent or False Claims 8.2 Неправдиві та шахрайські вимоги 
If any claim is fraudulent or false in any respect, the Company 
may at its option refuse to pay the whole or part of such claim. 

Якщо будь-яка вимога є неправдивою та шахрайською в будь-якому 
відношенні, Страховик може на свій розсуд відмовитися від сплати такої 
вимоги частково або повністю. 

8.3 Contribution 8.3 Відшкодування 
When a loss paid under this Policy is also recoverable under 
another policy or policies and the Company has paid more than 
its rateable share, the Company reserves its right to seek 
contribution from the other insurer or insurers. 

Якщо збиток, виплачений за цим Полісом, може бути відшкодовано за 
іншим полісом або полісами та Страховик сплатив більше за його 
пропорційну частку, він залишає за собою право на отримання 
відшкодування від інших страховиків. 

8.4 Adjustable Premiums 8.4 Корегування премій 
If the first or renewal premium for this Policy or any Section or 
Benefit thereof has been calculated on estimates furnished by 
the Insured then the Insured shall keep accurate records 
containing all relevant particulars and shall at all times allow 

Якщо премія, в т.ч. щодо поновлення цього Полісу або будь-якого його 
Розділу чи Виплати розрахована на підставі оцінок, зроблених 
Страхувальником, тоді він має зберігати належні записи, що містять усі 
необхідні подробиці і в будь-який момент надавати Страховику для 
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the Company to inspect them. перевірки. 
The Insured shall within 30 days after the expiry of each period 
of insurance provide the Company with the particulars and 
Information which the Company requires. 

При поновлені страхування, Страхувальник протягом 30 днів після 
закінчення кожного терміну дії Полісу має надавати Страховику за його 
запитом необхідну інформацію, яке необхідна Страховику.  

The premium for that period of Insurance shall be adjusted 
accordingly and any difference paid by or allowed to the 
Insured as appropriate subject to receipt and retention by the 
Company of its usual minimum premium. 

Премія за поновлений термін дії Полісу має бути відповідно скорегована 
та будь-яка різниця сплачена або нарахована Страхувальником згідно 
рахунків та права на отримання Страховиком його звичайної мінімальної 
премії. 

8.5 Payment of Premium 8.5 Сплата премій 
The Insured will pay promptly to the Company the premium, 
any adjustments of premium and other amounts charged for this 
Policy and any renewal, extension or endorsement of the 
Policy. 

Страхувальник повинен терміново сплатити Страховику премію та будь-
які її корегування й інші суми, витрачені за цим Полісом, в т.ч. щодо 
будь-якого поновлення, продовження дії чи доповнення цього Полісу.  

9. JURISDICTION 9. ЗАКОНОДАВСТВО 
10.1. This agreement shall be construed in accordance with the 
laws and practice of Ukraine. 

10.1. Цей Поліс регулюється згідно з законодавством і законодавчою 
практикою України. 

Section 3 – Personal accident: Розділ 3 – Нещасні випадки: 
CONTENTS. 
Information about Your Policy  
Part 1 – Definitions. 
Part 2 – What You Should Remember. 
Part 3 – Insurance Coverage. 
Part 4 – Schedule of Benefit. 
Part 5 – General Exclusions Applicable to This Policy. 
Part 6 – Claim Payment. 
 

ЗМІСТ. 
Про Ваш поліс. 
Частина 1 - Визначення. 
Частина 2 - Речі, які Ви маєте пам’ятати. 
Частина 3 - Страхове покриття. 
Частина 4 - Таблиця компенсаційних виплат. 
Частина 5 - Загальні виключення, які застосовуються до цього Полісу. 
Частина 6 - Виплата страхових відшкодувань. 
 

INFORMATION ABOUT YOUR POLICY 
Some words in the Policy have a special meaning.  They are 
defined in the Part 1. 
Part 2 contains some things concerning your Policy which you 
should remember. 
Some exclusions are applicable to all parts of this Policy. They 
are indicated in the Parts 2 and 5. 

ПРО ВАШ ДОГОВІР 
Деякі слова мають специфічне значення в цьому полісі. Ці слова 
визначені в Частині 1. 
Частина 2 містить деякі речі щодо полісу, які Ви маєте пам’ятати. 
До цього полісу застосовуються деякі виключення. Вони вказані в 
частині 2 та 5. 

PART 1 ЧАСТИНА 1 
DEFINITIONS ВИЗНАЧЕННЯ 
Compensation – means the sum shown in the Policy Certificate 
which is payable by the insurance company QBE Insurance as a 
result of an event defined in the Schedule of Benefit in the Part 
4 of this Policy. The maximum amount of compensation 
payable under this Policy is 100% of the Principal Amount 
shown in the Policy Certificate. 
Damage – means unexpected bodily injury to the Insured 
Person caused solely and directly by external and evident causes 
as a result of an accident which occurred within the policy 
period. 
Accident – means a sudden, unexpected, unusual, specific event 
which occurs at an identifiable time and place. 
Policy Period – a period stated in a Policy Certificate. 
Permanent Total Disablement – means total disablement 
resulting from injury which totally prevents the Insured Person 
from performance of his/her regular duties in occupation or 
profession and whereby the Insured Person is given disability 
degree in the order stipulated by the Law. 
Policy – means this document and the current Policy 
Certificate. 
We\Our\Us – means “QBE-Ukraine”, 8 Illinska str., Kyiv, 
Ukraine 04070, telephone 559-53-88. 
You\Your – means the Person indicated in the Policy 
Certificate as the Insured. 
Insured Person – means the Person (or Persons) named by you 
and indicated in the Certificate. 

Компенсація – означає суму, відображену в Сертифікаті та яка 
сплачується страховою компанією QBE Україна в наслідок події, що 
визначена в Таблиці компенсаційних виплат в Частині 4 цього Полісу. 
Максимальна сума компенсації, що сплачується за цим Полісом 
складатиме 100% головної суми вказаної в Сертифікаті. 
Пошкодження – означає тілесну шкоду раптово спричинену 
Застрахованій Особі виключно та прямо зовнішніми та очевидними 
причинами  в наслідок нещасного випадку, що мав місце протягом дії 
договору страхування. 
Нещасний випадок – означає раптовий, несподіваний, незвичайний, 
специфічний випадок, який трапляється в час і в місці, які можна 
визначити. 
Період страхування – є термін зазначений в Сертифікаті. 
Постійна повна втрата працездатності – означає повну втрату 
працездатності внаслідок ушкодження, яке повністю заважає 
Застрахованій Особі здійснювати звичайні обов’язки з заняття або 
професії, та за якою Застрахованій Особі надана ступінь інвалідності в 
установленому законом порядку. 
Поліс – означає цей документ та поточний Сертифікат. 
Ми\наш\нас\нам – означає “QBE Україна” (ЗАТ СК “К’ЮБІІ-Україна ”), 
04070, м. Київ, вул. Іллінська, 8, тел. 559-53-88. 
Ви\Ваш – означає Особу, яка зазначена в Сертифікаті як Страхувальник. 
Застрахована Особа – означає Особу (або Осіб), яка названа Вами, та 
зазначена в Сертифікаті 

PART 2 ЧАСТИНА 2 
WHAT YOU SHOULD REMEMBER РЕЧІ ЯКІ ВИ МАЄТЕ ПАМ’ЯТАТИ 
1. Fraudulent Claims and Deliberate Damage 
If you or someone acting on your behalf makes a false claim or 
causes loss or damage deliberately, we may: 
• refuse to pay a claim or reduce the amount we pay; 

1. Шахрайські вимоги та зумисна шкода 
Якщо Ви чи будь-хто з вашого прохання чи вираженої згоди заявить 
шахрайську вимогу чи спричинить пошкодження чи хворобу зумисно, ми 
можемо: 
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• cancel this Policy; or 
• take legal action against you. 
 

• Відмовити у виплаті страхового відшкодування чи зменшити суму 
яку ми сплачуємо; 

• Скасувати дію цього полісу; чи 
• Вжити юридичних заходів проти Вас. 

2. Payment of Principal Amount. 
If we pay the Principal Amount shown in the Certificate for one 
Insured Person, than insurance coverage provided under this 
Policy ceases for this Person and premium is not returned.  
 

2. Сплата Головної страхової суми. 
Якщо ми сплачуємо головну страхову суму зазначену в Сертифікаті, 
щодо однієї застрахованої особи, то страховий захист наданий за цим 
полісом припиняється для цієї особи і таким чином премія не 
повертається. 

3. Medical Services. 
We may refuse to pay insurance reimbursement if Insured 
Person did not apply for and undergo proper medical treatment 
provided by qualified medical practitioner other than the 
Insured Person him/herself, immediately after the time of the 
the Damage occurrence. 

3. Медичне обслуговування. 
Ми можемо відмовити у виплаті страхового відшкодування якщо 
Застрахована Особа не зверталася та не слідувала належному медичному 
обслуговуванню у кваліфікованого лікаря, іншого ніж Вона сама, негайно 
після моменту, коли ушкодження сталося. 

PART 3 ЧАСТИНА 3 
INSURANCE COVERAGE 
We will pay compensation stated in the Part 4 provided that 
Damage occurres while staying of Insured Person in any one of 
the Motor Vehicles insured under this Policy. 

СТРАХОВИЙ ЗАХИСТ 
Ми сплатимо компенсацію зазначену в Частині 4 за умови що будь-яке 
Пошкодження трапиться під час знаходження Застрахованої особи в 
будь-якому з автомобілів, що застраховані за цим полісом. 

The compensation will be paid to Insured Person, or other 
person on his/her behalf, or assignees in accordance with the 
law.100% of the amount of compensation is shown in the 
Certificate as a Principal Amount. Percentage if the Principal 
Amount to be paid by any separate events are shown in the 
Schedule of Benefit in the Part 4. 

Компенсація буде сплачена Застрахованій Особі, або іншій особі за її 
дорученням, або правонаступникам у відповідності до закону.  
100% суми компенсації вказуються в Сертифікаті як головна страхова 
сума. Проценти від Головної страхової суми, які підлягають сплаті за 
будь-якими окремими подіями, вказані в таблиці компенсаційних виплат 
в Частині 4. 

PART 4 ЧАСТИНА 4 
SCHEDULE OF BENEFIT ТАБЛИЦЯ КОМПЕНСАЦІЙНИХ ВИПЛАТ 

 

Event 

Compensation 
(percent out of Principal 

Amount shown in the 
Certificate) 

Подія 
Компенсація 

(процент від головної страхової 
суми, зазначеної в Cертифікаті.) 

AS A RESULT OF ACCIDENT:  
% 

ВНАСЛІДОК ПОШКОДЖЕННЯ:  
% 

1. Death 100 1. смерть 100 
2. Primary disability – I Degree 100 2. первинна інвалідність 1 ступеню 100 
3. Primary disability – II Degree 70 3. первинна інвалідність 2 ступеню 70 
4. Primary Disability – III Degree 50 4. первинна інвалідність 3 ступеню 50 
5. Medical Expenses Up to UAH 3000 in 

accordance with invoices 
provided 

5. медичні витрати До 3000 гривень у відповідності  
до наданих рахунків 

In case where Disability Degree caused by one and the same 
damage changes during 12 months since the time when this 
damage occurred, we will pay or retain the difference between 
corresponding compensations. 

У випадку коли внаслідок одного й того ж пошкодження ступінь 
інвалідності змінюється на протязі 12 місяців з моменту такого 
пошкодження,  ми сплачуватимемо різницю між відповідними 
компенсаціями. 
 

PART 5 ЧАСТИНА 5 
GENERAL EXCLUSIONS APPLICABLE TO THIS 
POLICY 

ЗАГАЛЬНІ ВИКЛЮЧЕННЯ, ЩО ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ ДО ЦЬОГО 
ПОЛІСУ 

We will not pay any claim under this Policy when the claim 
arises directly or indirectly out of: 

Ми не сплачуватимемо жодних вимог заявлених за цим Полісом якщо 
такі вимоги спричинені прямо чи опосередковано: 

1. War (whether war be declared or not) or any acts resulting 
from it, invasion, acts of foreign enemies, civil war, 
revolution, rebellion, military or usurped expropriation, 
nationalisation, confiscation, destruction of property by 
instructions of any government or state authorities, 
radiation or radioactive emanation. 

2. Participation of the Insured Person in: 
• Criminal acts of any kind. 
• Operating Motor Vehicles and other machines in the 

condition of intoxication by alcohol or other condition 
prohibited under the current legislation.  

Any professional sports events. 

1. будь-якими наслідками оголошеної чи неоголошеної війни чи будь-
якими актами, що випливають з цього, вторгненням іноземних 
ворогів чи громадянською війною, революцією, бунтом, воєнною або 
узурпаційною конфіскацією, націоналізацією, реквизіцією, 
розрушенням майна за вказівкою будь-якого уряду або державного 
органа, радіацією або радіоактивним випромінюванням. 

2. Участю Застрахованої Особи в: 
• Будь-яких кримінальних діях. 
• Управлінні транспортними засобами та іншими механізмами у стані 

алкогольної інтоксикації або іншому стані недозволеному чинним 
законодавством. 

Будь-яких професійних спортивних заходах 
PART 6 
CLAIM PAYMENT 

ЧАСТИНА 6 
ВИПЛАТА СТРАХОВИХ ВІДШКОДУВАНЬ 

After occurrence of an Accident, You should: При настаннi нещасного випадку, Ви повинні: 
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1. Provide documents which confirm your being entitled to 
compensation under this Policy. 

2. Submit: 
А)  In case of Death: 

- a copy of Certificate about Death of the Insured Person of 
established state form.  
- the original certificate on inheritance as regards the relevant 
sum of the insurance reimbursement under this Policy, drawn 
up in the order prescribed by the current legislation of Ukraine. 

B)  In case of Primary Diability: 
- medical reference of State commission in disability about 
giving Disability Degree.  

C) In case of disablement of any kind: 
- Reference about temporary disablement, sick-lists, medical 

conclusions and invoices. 
We also have the right to require other documents necessary for 
determining the fact of occurrence of the insured event. 
After provision of all documents necessary for claim payment, 
we prepare an Act where the amount of compensation is stated. 

1. Надати документи, що підтверджують право на отримання 
компенсації за цим полісом. 
2. Подати: 

А)  При настаннi смерті: 
-  копію свiдоцтва про смерть Застрахованої Особи державного зразка. 
- оригінал свідоцтва про право на спадщину стосовно відповідної суми 
страхового відшкодування за цим Договором, оформленого у порядку, 
визначеному чинним законодавством України. 

Б)  При настаннi первиної інвалідності: 
- медичну довiдку МСЕК про присвоєння групи інвалідності. 

В) При будь-яких видах втрати працездатності: 
- довідку про тимчасову непрацездатність, лікарняні листки, медичні 

висновки та рахунки. 
 
Ми маємо право вимагати також інші документи, необхідні для 
встановлення факту настання страхового випадку.  
Після надання усіх необхідних документів на виплату страхової суми, 
нами складається страховий акт, в якому зазначається сума компенсації 

The Insured signing this Policy confirms the Insurer has duly 
notified the Insured of all insurance rules and conditions 

Страхувальник своїм підписом цього Договору страхування підтверджує, 
що Страховик належним чином ознайомив Страхувальника з усіма 
правилами та умовами страхування 

PART 7 
CONTRACTORS CO-OPERATION 
 
Rights and Duties of Parties: 

ЧАСТИНА 7 
ВЗАЄМОДІЯ СТОРІН 
 
Права та обов`язки Сторін: 

1.1. The Insured shall be liable: 
1.1.1 To make payments in due time. 
1.1.2 When concluding the Insurance contract to present 
information to the Insurer of all known for him circumstances 
which have essential significance for estimation of risk and 
further to inform the Insurer about all changes of risk. 
1.1.3 To inform the Insurer of all insurance agreements 
concluded in respect of the object of insurance. 
1.1.4 To take all measures in respect of prevention and decrease 
of losses caused by Insured event. 
1.1.5 Upon request of the Insurer to present all information 
required for investigation of insurance occurrence and claims 
amount settlement in writing. 
1.1.6 To inform the Insurer about claim as soon as possible 
(within 1 days if the claim involved Theft and but not latter than 
in three (3) working days in all other claims) after he find out 
the claim. The words "he find out the claim" in this context, 
means his managers, or employees, or responsible driver of the 
Insurer have any information about claim. If the event demands 
intrusion of authorities Insured should immediately inform 
competent bodies of this fact. 
1.1.7 To present the claim application in written fixed form 
during 14 (fourteen) natural days from the moment of the 
accident. 
1.1.8 In case if the insured vehicle was repaid at the authorized 
repairing station to present the statement of the performed 
works during 7 (seven) natural days since the moment of 
receiving this statement. 
1.2. The Insured shall have the right: 
1.2.1. When concluding the Insurance contract to authorise 
individuals or legal entities to receive sum insured (insurance 
indemnity) as well as to change them to the time of the Insured 
event. 
1.3. The Insurer shall be liable: 
1.3.1 To familiarise the Insured with terms and conditions of 
insurance. 
1.3.2 to make arrangement for issuing Act of reimbursement 
(Release of Claims) issuing   within seven (7) days on receiving  
of all necessary fully executed and duly drawn up documents, 
and shall effect insurance payment no later seven (7) days after 

1.1 Страхувальник зобов'язаний : 
1.1.1 Вчасно вносити страхові платежі. 
1.1.2 При укладенні договору страхування надавати інформацію 
Страховику про всі відомі йому обставини, що мають істотне значення 
для оцінки ступеню ризику та надалі інформувати Страховика про будь-
які зміни страхового ризику. 
1.1.3 Інформувати Страховика про всі договори страхування, укладені у 
відношенні об'єкту страхування. 
1.1.4 Приймати всі заходи по запобіганню і зменшенню збитків внаслідок 
настання страхового випадку 
1.1.5 На вимогу Страховика надавати всю інформацію необхідну для 
розслідування страхових випадків та встановлення суми збитків у 
письмовому виді. 
1.1.6 Повідомити ЗАТ СК „К‘Ю БІ І Україна” про збиток якомога 
швидше (протягом однієї доби по факту викрадення та не пізніше 3 
(трьох) робочих днів по всіх інших випадках), з моменту, коли йому 
стало відомо про такий збиток. Вираз “йому стало відомо” в даному 
контексті означає, що менеджер або працівник, або відповідальний водій 
Страхувальника має інформацію про збиток. Якщо випадок вимагає по 
закону втручання влади, Страхувальник повинен негайно повідомити 
компетентні органи про настання страхового випадку. 
1.1.7 Подати у письмовому вигляді заяву про настання страхового 
випадку встановленого зразка протягом 14 (чотирнадцяти) календарних 
днів з моменту настання страхового випадку. 
1.1.8 У випадку якщо ремонт (відновлення) застрахованого автомобілю 
був проведений на станції технічого обслуговування, надати акт 
виконаних робіт 
 
1.2. Страхувальник має право: 
1.2.1 При укладенні договору страхування призначити громадян чи 
юридичних осіб для одержання страхових сум (страхового 
відшкодування), а також замінювати їх до настання страхового випадку. 
 
1.3 Страховик зобов'язаний : 
1.3.1 Ознайомити Страхувальника з умовами страхування. 
1.3.2 Протягом 7 (семи) днів після одержання всіх необхідних та 
належним чином оформлених документів вжити заходи, щодо 
оформлення страхового акту (Акту-релізу), та не пізніше 7 (семи) днів 
після підписання страхового акту (Акту-релізу) здійснити виплату 
страхового відшкодування 
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the signing of  such Act. 
1.3.3 To keep in confidence data about the Insured except for 
cases specified in applicable legislation of Ukraine. 
1.4 If the Insured fails to fulfil any of the aforesaid                          
liabilities and liabilities of the Insured stated the legislation of 
Ukraine, the Insurer shall have the right to refuse payment of 
insurance indemnity or decrease its amount 

1.3.3 Тримати в таємниці відомості про Страхувальника за винятком 
випадків, передбачених законодавством України. 
1.4 Якщо Страхувальник не виконає будь-що із зазначених вище 
зобов'язань та зобов‘язань страхувальника, що передбачені 
законодавством України, Страховик має право відмовитися від виплати 
страхового відшкодування чи зменшити його розмір 

Order of insurance reimbursement payment Порядок сплати страхового відшкодування 
2.1. The Insured is obliged to notify the Insurer of the event 
which can give rise to a claim hereunder as soon as possible 
(within 1 days if the claim involved Theft and but not latter than 
in 3 working days in all other claims) from the date when the 
Insured became aware of this event happening. The notice can 
be given in one of the following forms: 
- delivery by courier to the office of the Insurer: CJSC IC “QBE 
Ukraine” Illins’ka, 8, Str., Kyiv, Ukraine ; 
- fax notice with receipt of transaction confirmation to the 
fax number (044) 537-5399; 
- email message to the email address: insurance@qbe-
ukraine.com  
- letter with notification to the address of the Insurer’s (the 
date of sending, in accordance with the postal stamp, is 
considered to be the date of notice). 
2.2. The Insurer obliges within two (2) working days after 
receiving notification of the event which can give rise to a claim 
hereunder take all measures in respect of issuance of all 
necessary documents, namely, to send the Claim form to the 
Insured. 
2.3. The Insured shall provide the following documents to the 
Insurer: 
- Claim form filled in signed and sealed by the Insured, in 
accordance with the Claim form provided by the Insurer for this 
type of loss or damage (the Insurer decides about the necessity 
to appoint at the Insurer’s cost an expert not later than three (3) 
working days after receiving the Claim form filled in by the 
Insured, unless other documents are needed as well to make 
such decision). The Insurer notifies the Insured about 
appointment of the expert; 
- The original (or copy) of the Insurance Agreement; 
- Documents of competent authorities (Ministry of 
Internal Affairs, fire prevention bodies, and others) that confirm 
the fact, causes and circumstances of loss or damage; 
- Documents confirming authority of the Insured 
(beneficiary) to get claim payment; 
- Expertise done by an expert appointed by the Insurer or 
by the Insured with written consent of the Insurer. 
- In case of theft of the insured vehicle the Insured shall 
not later than seven (7) calendar days from the moment of 
disclosure of theft submit to the Insurer all two (2) originals of 
keys from such vehicle as well as registration documents which 
is a necessary prerequisite for making insurance payment 
pursuant to the demands of this Policy.  
The Insurer has the right to demand additional documents which 
are reasonably necessary to clarify the amount and 
circumstances of the insured event or occurrence. The Insurer 
has the right to send inquiries to competent authorities 
concerning relevant documents and information that confirm the 
fact and the cause (causes) of the occurrence or insured event 
and the amount of loss or damage. 
The Insurer obliges on the Insured’s request to contribute to 
receiving by the Insured of due documents by means of sending 
requests to competent authorities, if this is not to the contrary 
with the Ukrainian legislation. 
2.4. The Insurer is liable to make arrangement for issuing Act of 
reimbursement (Release of Claims) issuing   within 7 days on 
receiving  of all necessary fully executed and duly drawn up 

2.1. Страхувальник зобов‘язується повідомити Страховика про настання 
випадку, який може бути кваліфікований як страховий за цим Договором 
страхування, якомога скоріше (протягом однієї доби по факту викрадення 
та не пізніше 3 робочих днів по всіх інших випадках), коли 
Страхувальнику стало відомо про настання цього випадку. Дане 
повідомлення може бути зроблено у наступній формі: 
- кур’єрська доставка на адресу Страховика: м. Київ, вул. Іллінська,8, 
корп. 9, ЗАТ СК „К‘Ю БІ І Україна” ; 
- повідомлення факсом з отриманням підтвердження трансакції на номер 
факсу (044) 537-5399; 
- повідомлення електронною поштою на адресу: insurance@qbe-
ukraine.com 
- надсилання листа з повідомленням на адресу офісу Страховика (датою 
повідомлення вважається дата відправлення листа, згідно поштового 
штемпеля). 
2.2. Страховик зобов‘язується протягом 2 (двох) робочих днів, як тільки 
йому стане відомо про настання страхового випадку, вжити заходів, 
необхідних для своєчасної виплати Страхувальнику страхового 
відшкодування, а саме – надіслати Страхувальнику форму Заяви про 
настання страхового випадку.  
2.3. Страхувальник має надати Страховику наступні документи: 
  -  заповнена, підписана і скріплена печаткою Страхувальника Заява про 
настання страхового випадку, згідно форми, наданої Страховиком для 
даного виду страхового випадку (Страховик приймає рішення про 
необхідність призначення за кошти Страховика відповідної експертизи  
не пізніше 3 (трьох) робочих  днів після отримання заповненої 
Страхувальником Заяви про настання страхового випадку, якщо для 
прийняття такого рішення не будуть необхідними і інші документи). 
Страховик повідомляє Страхувальника про призначення експерта; 
- оригінал (або копія) Договору страхування; 
- документи компетентних органів (ДАІ, МВС, пожежної охорони 
та інше), які підтверджують факт, причини і обставини настання збитку 
чи пошкодження; 
- документи, які підтверджують повноваження Страхувальника 
(отримувача виплати) на отримання страхового відшкодування; 
- висновок експертизи, проведеної експертом, якого призначив 
Страховик або Страхувальник за письмовою згодою Страховика. 
- У випадку крадіжки застрахованого автомобіля Страхувальник 
зобов‘язаний не пізніше 7 (семи) календарних днів з моменту виявлення 
крадіжки передати Страховику  всі 2 (два) оригінали ключів від такого 
автомобіля та реєстраційних документів, що є необхідною передумовою для 
здійснення виплати страхового відшкодування відповідно до вимог цього 
Договору. 
 
У разі необхідності, Страховик має право обгрунтовано вимагати 
додаткових документів, необхідних для з”ясування розміру і обставин 
страхового випадку. Страховик має право робити запити про отримання 
відомостей, пов‘язаних з страховим випадком до підприємств, установ, 
організацій відповідно до чинного законодавства України. 
 
 
Страховик зобов’язується за вимогою Страхувальника сприяти 
Страхувальнику в отриманні ним належних документів шляхом 
надсилання запитів у компетентні органи, якщо це не суперечить 
законодавству України. 
2.4. Страховик протягом 7 днів після одержання всіх необхідних та 
належним чином оформлених документів повинен вжити заходи, щодо 
оформлення страхового акту (Акту-релізу), та не пізніше семи днів після 



Terms & Conditions for Motor Vehicle Policy Умови страхування автотранспорту 
End of Page 12/ All pages 14 Кінець сторінки 12 / Всього сторінок 14 

documents, and shall effect insurance payment no later 7 days 
after the signing of  such Act. 
If the Insurer refuses to make claim payment, the Insurer sends 
to the Insured respective notice in written with explanation of 
reasons for refusal. The reasons for reimbursement refusal are 
cases provided by Certificate and  Conditions of insurance of 
this Agreement an other cases according with legislation of 
Ukraine 
2.5. After receiving the Act-Release duly signed and sealed by 
all Parties the Insurer pays to the Insured (or to another person, 
if applicable) the claim payment within seven (7) working days 
unless otherwise agreed by the Parties. 
2.6. If the Insured does not agree to the results of the expertise 
appointed by the Insurer, then the Insured has the right to 
perform at its own cost additional expertise by duly certified 
official expert. 
2.7. The Insured has the right to appeal juridicially against the 
refusal in claim payment by the Insurer in accordance with 
current legislation of Ukraine. 

підписання страхового акту (Акту-релізу) здійснити виплату страхового 
відшкодування 
У разі відмови у сплаті страхового відшкодування Страховик надсилає 
Страхувальнику відповідне письмове повідомлення з обгрунтуванням. 
Підставами для відмови Страховика у здійсненні страхового 
відшкодування є випадки, що передбачені  в Сертифікаті та Умовах 
страхування цього Договору та інші випадки, передбачені 
законодавством України. 
2.5. Після отримання підписаного усіма Сторонами Акту про сплату 
страхового відшкодування Страховик сплачує Страхувальнику (або іншій 
відповідній особі) страхове відшкодування протягом 7 (семи) робочих 
днів, якщо інше не було погоджено Сторонами. 
2.6. У разі незгоди з результатами експертизи, Страхувальник має право 
за власний кошт призначити додаткову експертизу належним чином 
сертифікованим офіційно зареєстрованим експертом. 
 
2.7. Страхувальник має право оскаржити відмову Страховика від сплати 
страхового відшкодування у судовому порядку відповідно до чинного 
законодавства України. 

Alterations and termination: Порядок внесення зміни та припинення дії договору: 
3.1. This Policy may be cancelled by the Parties involved and 
also in the following events: 
• Expiry of the policy period; 
• Full performance by the Insurer of its respective 

obligations;  
• In the event of non-payment by the Insured of any 

premium installment hereunder by the respective date as 
set out above the Insurer will have the right to issue to the 
Insured the Cancellation Notice in writing ten (10) days 
prior to such cancellation coming into effect. 

 
• Liquidation of the Insured – legal entity or death of the 

Insured – physical person or loss of capabilty in the 
manner envisaged by the legislation in force; 

• Liquidation of the Insurer in the manner envisaged by the 
legislation in force; 

• In case of a court judgement rendering this Policy void; 
• In other cases envisaged by the legislation of Ukraine. 

3.1. Дія договору страхування припиняється за згодою сторін, а також у 
разі:  
• закінчення терміну дії Договору;  
• виконання Страховиком зобов'язань перед Страхувальником у 

повному обсязі;  
• несплати Страхувальником Страхових платежів у встановлені 

договором терміни. При цьому договір вважається достроково 
припиненим у випадку, якщо перший (або черговий) страховий 
платіж не був сплачений за письмовою вимогою Страховика 
протягом десяти робочих днів з дня пред'явлення такої вимоги 
Страхувальнику; 

• ліквідації Страхувальника - юридичної особи або смерті 
Страхувальника – громадянина або втрату ним дієздатності у 
порядку, встановленому законодавством України; 

• ліквідації Страховика у порядку, встановленому законодавством 
України; 

• прийняття судового рішення про визнання договору Страхування 
недійсним;  

• в інших випадках, передбачених законодавством України. 
3.2. Alterations and changes may be amended to the present 

Policy provided by mutual agreement of the parties in 
writing. 

3.2. Зміни в цей договір можуть бути внесені тільки при спільній згоді 
сторін у письмовому вигляді. 

3.3. This Policy may be cancelled on demand of either Insured 
or Insurer. 
3.3.1. Issuance of thirty (30) days notice in writing to the other 
party prior to such cancellation taking effect is necessary. 
 
3.3.2. If the Policy is to be cancelled at the request of the 
Insured, the Insurer will return a part of full insurance premium 
hereunder which relates to the period from the effective 
cancellation date to the expiry of this policy less the 
administrative expenses born by the Insurer and defined as such 
within the rate calculation (administrative expenses amount 
20% but not less than UAH 300) and any actual sum and 
amounts which have been paid as insurance indemnity 
hereunder. If this cancellation by the Insured resulted from non-
fulfillment by the Insurer of his respective obligations provided 
for herein the Insurer will return the paid insurance premium in 
full. 
3.3.3. If the Policy is to be cancelled at the request of the 
Insurer, the Insurer will return the Insured the full insurance 
premium paid hereunder. If this cancellation by the Insurer 
resulted from non-fulfilment by the Insured of its respective 
obligations provided for herein the Insurer will return part of 
full insurance premium hereunder which relates to the period 

3.3. Дію договору страхування може бути достроково припинено за 
вимогою Страхувальника або Страховика.  
3.3.1. Про намір достроково припинити дію договору страхування будь-
яка сторона зобов'язана повідомити іншу не пізніш як за 30 днів до дати 
припинення дії договору страхування.  
3.3.2. У разі дострокового припинення дії договору страхування за 
вимогою Страхувальника Страховик повертає йому страхові платежі за 
період, що залишився до закінчення дії договору, з вирахуванням 
нормативних витрат на ведення справи (норматив на ведення справи 
складає 20% від страхового платежу, але не менше 300 гривень), 
визначених при розрахунку страхового тарифу, фактичних виплат 
страхових сум та страхового відшкодування, що були здійснені за цим 
договором страхування. Якщо вимога Страхувальника обумовлена 
порушенням Страховиком умов договору страхування, то останній 
повертає Страхувальнику сплачені ним страхові платежі повністю.  
 
 
3.3.3. При достроковому припиненні дії договору страхування за 
вимогою Страховика Страхувальнику повертаються повністю сплачені 
ним страхові платежі. Якщо вимога Страховика зумовлена невиконанням 
Страхувальником умов договору страхування, то Страховик повертає 
Страхувальнику страхові платежі за період, що залишився до закінчення 
дії договору з вирахуванням нормативних витрат на ведення справи, 
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from the effective cancellation date to the expiry of this policy 
less the administrative expenses born by the Insurer (and 
defined as such within the rate calculation) and any actual sum 
and amounts which have been paid as insurance indemnity 
hereunder. 

фактичних виплат страхових сум та страхового відшкодування, що були 
здійснені за цим договором страхування.  

Obligations of parties: Відповідальність Сторін: 
4.1. In case of untimely payment of reimbursement the insurer 
is obliged Insured to pay fine in amount of NBU double 
discount rate of debts for each banking day of delay. 
 
4.2 In case of failure on the part of the Insurer or Insured to 
meet the requirements of the present Agreement the Party to 
blame shall be liable subject to the acting Law. 

4.1 Страховик несе майнову відповідальність перед Страхувальником за 
несвоєчасну виплату страхового відшкодування шляхом сплати пені у 
розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми заборгованості за 
кожний банківський день затримки. 
4.2 За невиконання або виконання неналежним чином прийнятих на себе 
зобов`язань сторони несуть відповідальність згідно чинного 
законодавства України. 

General Terms: Загальні умови: 
5.1. In return for the payment of the premium, and subject to 
all the terms of this Policy and in compliance with those terms, 
we agree with you to provide the insurance as stated in this 
Policy. 
5.2. Certificate, terms of insurance, additions and additions 
which are celled to this Certificate together named 
“Agreement”. This Agreement is celled on the basis of „Rules 
of voluntarily insurance of ground vehicle, except for all-rail” 
from 01.02.2008 year and License  AB ¹396258, „Rules of 
voluntarily public liability of proprietors of ground vehicle” 
insurance from 01.02.2008 year and License AB 396262, 
„Rules of the voluntarily ensuring against accidents” from 
01.02.2008 year and License AB 396256. Rules are registered 
the State commission on adjusting of market of financial 
services of Ukraine. 
5.3. For this Policy, the Ukrainian translation of the Agreement 
prevails in the event of any conflict in interpretation or 
translation. 
5.4. For any amount expressed in a foreign currency, all 
transactions will be made in Hryvnia, based on the exchange 
rate set by the National Bank of Ukraine for the day of 
transaction. This condition is valid for the Insured registered 
under Ukrainian Law. 
5.5. Any refusal to reimbursements would be presented in 
written form in 14 days after QBE receive all necessary 
documents in accordance to the Insurance Policy. 
 
5.6. The amount of reimbursement cannot exceed the amount 
of direct loss incurred by the Insured. 
5.7. In case of the Insured undue payment or failure to pay the 
insurance premium or its next part on time the Parties have 
agreed to cancel this Agreement starting from the moment of 
its conclusion, in compliance with the Article 214 of Civil 
Code of Ukraine and the Article 28 of the Law of Ukraine 
“About Insurance”. 
        The outcome of such cancellation of the Agreement shall 
be termination of all its provisions including Parties obligations 
starting from the moment of the Agreement conclusion, i.e. 
canceling this Agreement by the Parties shall mean the 
occurrence of such condition of legal relations between the 
Parties as if this Agreement have never been concluded. Any 
later claims of the Parties toward each other connected with 
fulfillment of the obligations under this Agreement as to which 
the Parties have exercised their right to cancellation, shall be 
impossible. 
     By signing this Agreement the Parties express their mutual 
consent to cancel this Agreement according to this clause. 
     In case the Agreement provides phased payment by the 
Insured of the insurance premium this provision about 
cancellation of the Agreement shall not be applied regarding 
the periods of the insurance coverage for which the Insurer has 
received from the Insured the duly paid parts of the insurance 

5.1. У відповідності до сплаченої страхової премії, та у відповідності до 
всіх умов цього Договору та слідуючи всім цим умовам, ми дійшли 
згоди з Вами надати страховий захист як зазначено в цьому Договорі. 
 
5.2. Сертифікат, умови страхування, додатки та доповнення, що укладені 
до цього Сертифікату разом називаються “Договір”. Цей Договір 
укладено на підставі „Правил добровільного страхування наземного 
транспорту, крім залізничного” від 01.02.2008 року та Ліцензії 
Держфінпослуг України серія AВ №396258, „Правил добровільного 
страхування цивільної відповідальності власників наземного 
транспорту” від 01.02.2008 року та Ліцензії Держфінпослуг України 
серія AВ№ 396262, „Правил добровільного страхування від нещасних 
випадків” від 01.02.2008 року та Ліцензії Держфінпослуг України серія 
AВ № 396256. Правила зареєстровані Державною комісією по 
регулюванню ринку фінансових послуг України. 
5.3. В цьому Договорі, Український переклад домінує у випадках будь-
яких конфліктів стосовно інтерпретації чи перекладу. 
 
5.4. Для будь-яких сум, що виражені в іноземній валюті, всі операції 
здійснюватимуться в Гривнях, на підставі курсу Національного Банку 
України на дату такої операції. Дана умова дійсна для Страхувальників – 
резидентів України. 
 
5.5. Будь-яка відмова у виплаті страхового відшкодування буде 
письмово надаватися протягом 14 діб після того, як тільки Страховик 
отримає всі необхідні та належні документи у відповідності до Договору 
страхування. 
5.6. Страхове відшкодування  не  може перевищувати розміру прямого 
збитку,  якого зазнав Страхувальник. 
5.7. У разі неналежної  сплати  або несплати відповідної страхової премії 
Сторони, керуючись статтею 214 Цивільного Кодексу України та 
статтею 28 Закону України „Про страхування”, домовились відмовитися 
від цього Договору страхування, починаючи з моменту його укладання.  
     
 
Наслідком такої відмови Сторін від цього Договору є припинення всіх 
його умов, включаючи зобов′язання Сторін, починаючи з моменту 
укладання такого Договору страхування, тобто відмова Сторін від цього 
Договору означає настання такого стану правовідносин між Сторонами, 
ніби цей Договір страхування і не укладався. Будь-які подальші претензії 
Сторін одна до одної, пов′язані з виконанням зобов′язань за Договором, 
стосовно якого Сторонами було реалізоване право на відмову, 
неможливі. 
    
 
Підписанням цього Договору страхування Сторони виражають взаємну 
згоду відмовитися від Договору відповідно до цього пункту. 
   У разі, якщо Договір страхування передбачає поетапну сплату 
Страхувальником страхової премії, таке положення про відмову від 
Договору не буде застосовуватися до тих періодів дії страхового 
покриття, за які Страховик отримав від Страхувальника належним 
чином сплачені частини страхової премії.  
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premium. 
    If during operation of the Agreement where premium is 
payable by installments the Insurer’s obligation to pay the 
reimbursement(s) arises, and at the time of such payment the 
Insurer has not received any of the installments, (even if these 
installments are not yet due), the Insurer shall be entitled to 
deduct from the sum of such reimbursement(s) the sums of all 
installments under the Agreement which were not received by 
the Insurer unless the Parties agree otherwise. 

   Якщо під час дії Договору, за яким передбачено сплату страхової 
премії Страхувальником декількома платежами, у Страховика виникне 
зобов‘язання сплатити  страхове(і) відшкодування, і на момент такої 
сплати Страховик отримав не всі платежі, передбачені Договором 
(навіть якщо термін сплати цих платежів ще не настав), Страховик 
матиме право утримати із суми такої страхової виплати суми всіх 
неотриманих страхових платежів, які передбачені до сплати відповідно 
до цього Договору, якщо Сторонами не буде погоджено інше. 

Special Policy Conditions: Спеціальні умови Договору: 
6.1.  Repair Authority Limit - Zero. 
6.2.  Additional Benefit "Additional Vehicles" deleted. 
6.3. Indemnity base: 
The basis of the Indemnity estimation will be the replacement 
repairing value of the insured vehicle, calculated on the basis 
of bills of certified Service station for vehicles which are 
subject to after-sales service; for other vehicles repairing value 
is calculated on the basis of bills agreed by the Insurer or, at 
the Insurer’s discretion, the replacement repairing value 
calculated according to the auto expertize assigned by the 
Insurer.  
6.4. The loss when the amount of material damage (after 
deductible and depreciation) exceeds 80% of the market value 
of the motor vehicle at the moment of the loss occurrence 
should be considered as a Total loss. 
In case of the insurance event occurrence the Insurer shall pay 
the Insured the reimbursement equal to the sum either of the 
market value of the insured vehicle or its declared value 
depending on which sum is less. 
6.5 The Insurer at his own discretion shall be entitled not to 
demand the obligatory submission of the road police certificate 
on the insurance event: damage of separate parts of the insured 
vehicle provided the maximum amount of each reimbursement 
does not exceed UAH 5 000. 
6.6. In the event of payment of the reimbursement when Total 
loss occurs, the Insurer will have a right to demand from the 
Insured  to transfer on the Insurer the property rights on such 
vehicle. 
6.7. Reinstatement of Sum Insured (Limit of Insurance). 
It’s agreed, that after insurance event’s settlement the Sum 
Insured (Limit of Insurance) would be reinstated 
automatically, excluding events of Total Loss.  
6.8. The Insured signing this Policy confirms the Insurer has 
duly notified the Insured of all insurance rules and conditions. 

6.1. Ліміт щодо ремонту без інформування Страховика – нуль. 
6.2. Додаткові виплати щодо “Додаткові транспортні засоби” – 
виключено. 
6.3. База відшкодування:  
Основу розрахунку страхового відшкодування становитиме вартість 
відновлювального ремонту застрахованого автомобіля, визначена на 
підставі рахунків-фактур СТО, попередньо погодженої зі Страховиком, 
або, на розсуд Страховика,  вартість відновлювального ремонту, 
визначена згідно з призначеним Страховиком автотоварознавчим 
дослідженням. 
 
6.4. Повним збитком вважається збиток, коли сума матеріального збитку 
(з урахуванням амортизації та зносу)  складає не менше 80% від  
ринкової вартості автомобіля на момент настання такого збитку. 
У разі настання повного збитку Страховик сплатить Страхувальнику 
страхове відшкодування у сумі рівній розміру дійсної ринкової вартості 
застрахованого автомобіля на момент страхового випадку або 
декларованої вартості, виходячи з того, яка з цих сум менша. 
 
6.5 Страховик на власний розсуд має право не вимагати обов’язкового 
надання довідки ДАІ про факт настання страхового випадку: 
пошкодження окремих частин застрахованого ТЗ, якщо максимальна 
сума окремого відшкодування не перевищуватиме 5 000,00 грн. (П’ять 
тисяч  грн. 00 коп.). 
6.6 У разі сплати страхового відшкодування при настанні Повного 
збитку Страховик має право вимагати від Страхувальника переведення 
на себе права власності на такий автомобіль. 
 
6.7. Відновлення страхової суми (Страхового ліміту) 
Погоджено, що після врегулювання страхового випадку страховий ліміт 
автоматично поновлюється, за виключенням випадків настання Повного 
збитку.  
6.8.Страхувальник своїм підписом цього Договору страхування 
підтверджує, що Страховик належним чином ознайомив Страхувальника 
з усіма правилами та умовами страхування.  
 

The Insured / Страхувальник: 
 
________________________ 

The Insurer / Страховик: 
 
_____________________ 

 


